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Cumpatat, missegnora

Cumpatat, missegnora,
cun vostè mancu un'hora
non mi torro allogare.

Su poveru est patente
però cun tale zente
horror'hapo leadu:
servirela, et comente!
Si ancora hapo presente
sa paga chi m'hat dadu,
tantu male passadu,
totu hapo cunservadu,
non mi det olvidare.

Si s’ammentat servia
senza fanfarronia,
puntuale et costante
eo trabagliaia
però sa paga mia
pro me non fit bastante,
creo calch'abitante
gasie menguante
mi faghiat pagare.

Arriscao sa vida
pro esser ubbidida
senza paga ne fruttu;
ischidada et dormida
sempre l'hapo servida
diligente et alluttu:
intrao ogni minutu
a peuttu a peuttu
pro non ndel'ischidare.

Missegnora infidele,
sa dulzura su mele
ater si l’hat boddidu,
eo rancore et fele
ca l'amao fidele
continu hapo ingullidu.
Ahi! tempus perdidu,
a ite m'est servidu
s'impignu in trabagliare!

Su moro 'e Barbaria
dai domo chi essia'
cun sas manos pienas,



eo chi la servia
a murrunzu tenia
sos avanzos appenas,
in sas cascias anzenas
de su pane sas renas
andaia a chircare.

Servida l'hapo indonu,
faeddo in custu tonu,
m'importat una figu.
A unu cane bonu
non li mancat padronu,
narat su dicciu antigu:
ispettet su gastigu
chie che inimigu
mi procurat trattare.

Non la servo, hat a crere
mancari mi cherfere
fattende pattu nou.
O non fit vostè, nere',
chi pro pius chi haere'
chircât su pilu in s'ou?
Servida l'hapo a prou
ma a servidore nou
non bi cherzo torrare.

Mirade ite confortu:
chi fia barri tortu
et mi creiant riccu.
Paschia ervas in s'hortu
de su famine mortu
et de su sidis siccu,
bivia tantu a ziccu
chi unu corvu in su biccu
mi podiat portare!

Milli ortas ricattu
bidia in su piattu
et non mi cumbidàna.
«Tue jà ses attattu
et bene satisfattu»,
in totue naràna,
ma si nd'haio gana
lu cunfesset Fulana
chi cherfesit proare.

Non lu creiat nisciunu
chi fina pius dejunu
si l'hapo abbandonada.
Offeridas si sunu



chi unu mossu ognunu
cun gustu milu dada.
Da chi l'hapo lassada
mesa abbert'et intrada
duas mi cheren dare.

Senza fruttu intrettesu,
innozzent'et offesu
caglio, suffro et tollero.
Miretmi dai tesu,
dae me hapat intesu
restet a bonu sero.
Mi creo et considero,
sa limosina ispero
det benner a chircare.

Cumpatat, missegnora,
cun vostè mancu un’hora
non mi torro allogare.

Ater limusinera
de vostè pius sinzera
si nde det incontrare.


